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über das ganze in 4 Bücher getheilte Werk verdanke ich 
Herrn Dr. Heller. Nach den Capiteln beginnen die Verse 
f. 67 ‘Nunc genitum Carolo volo dilectare loquendo’. Nur der 
Anfang und Schluss ist bei Mangeart a. a. O. abgedruckt. 
Der Verfasser nennt sich auf f. 73:

‘Successor Caroli, felix Hloduice, valeto, 
Dicuil haec ego quę feci argumenta videto’;

ähnlich (nach einer längeren Versspielerei) f. 76v.: 
‘Longęvus victor caesar Hloduice valeto 
Dicuil hęc ego quę feci ioca visa teneto’.

An einem andern Orte (f. 77) deutet er auf seinen 
Aufenthalt im fränkischen Reiche hin:

‘Liber enim neque sum cogar ne reddere censum, 
Praesertim Franci portent dum munera regi, 
Idcirco augusto censum portare parabo 
More volens illi famuli servire fidelis.
Conspice ludificum munus hoc vile peractum.
Hoc tibi si placeat paria addam munera rursum’.

Aehnlich schon vorher (f. 73) nebst einer Zeitangabe 
(nach videto):

‘Post octingentos post septenosque bis annos 
Conceptu domini haec in mense sequente peregi. 
Namque cito adventum speravi cernere vestrum, 
Dum mensis Maius septem bis lumina sumit, 
Cum vobis tribuant dites iam munera digna 
Tradere tum volui quamvis mea vilia dona’.

(Vgl. f. 69v.: ‘Sic octavus decimus dies mensis 
Aprelis hodie esse videtur’).

Am Schlusse des zweiten Buches wird in einer Ansprache 
an. den Kaiser ‘Augusti fili Lhudoice auguste valeto’ etc. wie­
derum der Zeitpunkt der Abfassung angedeutet (f. 91):

‘Post octingentos domini et post quinque ter annos 
Anno in praeterito promisum (so) suscipe donum, 
Hoc tibi si placeat rursum addam munera pulchra’, 

dagegen am Schlusse des vierten (f. 117v.):
‘Post octingentos annos iam postque bis octo 
Conceptu domini praesens nunc annus habetur.’ 

Innerhalb der Jahre 814 bis 816 also vollendete Dicuil 
sein wunderliches Werk und überreichte, wie es scheint, dem 
Kaiser die einzelnen Bücher, um deren sorgfältige Abschrift 
er ihn ersucht (f. 90):

‘Hic ludus finit felix auguste valeto.
Rustica ne scribant has membra caveto loquęlas’.

Dass seine Verse der Nachsicht bedürfen, fühlt er selbst und 
lässt sich darüber (f. 78) folgendermassen aus:

‘Quisquis videns voluerit hos versus reprehendere, 
Cernat prius legitime modos communis syllabae,


